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Language Archive of Insular South East Asia and West New Guinea
(LAISEANG)

* Vision: To ensure the preservation of unique records of languages
and the cultures encapsulated by them.

* Mission: To compile and archive language resources in order to
create an unrivaled collection of multimedia materials and written
documents from over 5o languages in Insular South East Asia and
West New Guinea.

* Digitization technology:

Converting older recordings into WAV files

Scanning paper materials and converting them into PDF files
Metadata descriptions of language resources

Making the materials available online (with the exception of
sensitive data)

Storage in The Language Archive (TLA)
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Why digitize?
* Datais only useful if people can find and access it.

* Data about the data (metadata) —such as field notes, recordings,
photographs and transcriptions— are equally important.

* The geographical region of insular South East Asia and New Guinea is
well-known as an area of megadiversity.

* Both researchers and members of the speech communities should be
able to use this data to answer their questions (co-operative model),
even if they do not themselves know the language, and even if the
language dies.
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Examples of research questions:

* What is the structure of language X?

* How do religious songs, historical narratives, etc. function in
language X?

» Which lexical evidence supports the relatedness of different
languages?

* Which numeral systems are employed in group/language X?

* What are the major intonation patterns in language X?

* What kind of omens are certain species of birds said to hold in
ethnolinguistic groups X?

* What are the poetic devices and metaphors used in ritual language?

* How do/did we produce traditional material cultural items such as
houses, woven cloth or baskets?






Indonesian

Collector Tvpe Content Current Current Converted Annotation Current Converted to
media carrier | digital to LTR status format of LTR
formats Standard annotation Standard
ETA 12 h audio | texts of various genres audic cassettes | MP3 WAV transcribed, ascii and PDF
extemal drive translated, glossed | paper
in Dutch
transcrptions oftexts extemal drive ascl txt UTE-% txt
with morpheme breaks
ETA fieldnotes | transcriptions ofall the paper PDF PDF - - PDF
texts with glosses and extemal drive
translations in Dutch
ETA fieldnotes | data organised according | paper - PDF - - PDF
to grammatical topic
(handwritten)
ELA Swadesh word list with paper DOC PDF - - PDF
translations and PDF
references
2 ELA Thvideo - namative texts -Sony DV MPEG MPEG2 Atranscribed Toolbox Toolbox
- structured elicitations 60 Dngital MTS WAV translated
using picture/video Video Cassette | WAV (English,
stirmuli Indonesian)
- traditional dances -glossed (English)
ELA 15hwideo | - texts of vanous genres - Sony DVM MPEG MPEG2 -transcribed Toolbox Toolbox
& audio - traditional dances 60 Dagital WAV WAV translated
- 5015 Video Cassette (Indonesian)
- miri disk - partly translated
- texts of various genires partially paper PDF
- elicitations transcribed and
translated (in
Dutch?)
STE fieldnotes | 20 notebooks oftextsand | paper - FDF - -
gramumatical elicitation

5 HUE l haudie | - texts of vanous genres extemal drive WAV WAV transcribed and DOC PDF
translated (in
GermanT)

32 MOE 2 h audio extemal dnve WAV WAV transcrbed, Transcrber ELAMN
gloszed and DOC PDF
translatedin
Indonesian

lexicographic materials extemal drive Toolbox Toolbox translatedin Toolbox Toolbox




Table 1. Deliverables

Deliver Deliverable

-ahle
No

B R o I

o R = S

3
9

Alor Malay
Lamaholot
Ende

Fot

Tehm

Lakale
Femak
Tetun Dili
Bunag
Mambai
Idate
Amba
Abm
Sawila
subo

Western Pan

1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-3-2013
1-8-2013
1-8-2013
1-8-2013
1-8-2013
1-8-2013




¥ 3k o

KamberaTape_1388_01a
KamberaTape_1988_01b
KamberaTape_1988_02a
KamberaTape_1988_02b
KamberaTape_1988_03
KamberaTape_1988_|
KamberaTape_1988_04a
KamberaTape_1988_04b
KamberaTape_la
KamberaTape_lb
KamberaTape_lla

3 KamberaTape_llb
KamberaTape_llla

5 KamberaTape_lllb
KamberaTape_IVa 06/05/1991 U Prai Malinya
KamberaTape_Va 10/06/1991 U. Yiwa Maru Matu
KamberaTape_Vb 11/06/1991 U. Yiwa Maru Matu
KamberaTape_Xa 26/01/1932 U. Pindu Jawa

1988 U Daud Maramba
1988 U Daud Maramba
1988 U Daud Maramba
1988 U Daud Maramba
04/04/1988 U Daud Maramba

1988 U Daud Maramba

01/03/1991 Apu Pindi Wani; lbu &
13/03/1991 Ibu Miting

04-04-1988; 09-04-198E U Daud Maramba (i, ii); U Makaborang Watuwaya (iii); G (|

1988 Grandfather Watuwaya; Daud Maramba; U L. Watuwaya ]

(i) 06-04-1991; (ii) and { (i) R. Yana, R. Ana Hamu, lbu &

Topic Transcript

Haolle List (part) In schrijfblok

Haolle List (part) In schrijfblok

(i) sentences and short story (i) words (trans Getypt: In schriffblok
(i) minimal pairs (i) Holle lists In schriffblok

(i) nominal phras c.;’ccrn1|3cr|.1r1v:1~'.' Holle lists (i Excercisebook 88-2

quel to tran~.|at|c»r| of story grandfather (i) reduphcatmn old cc»mpc»und». (from 25 n1|r1}

(i
19/02/1991 R. Miting (P); U. Tay (T); R. Danga (R); R. Hudang (H); L (i) Conversation (ii) Religious speech with qu¢ Green Notebook
19/02/1991 R. Miting (P); U. Tay (T)
21-02-1991; 01-03-1991R. Paki, R. Ina, Ibu Miting, U. Li; I. MOha

Sequel of Prayer Green MNotebook
(i) conversation at home (i) watching pictures No

Bpk Miting; R. Utu; R. Ana Jawa (i) sequel watching pictures (i) conversation 1L1 utterance 1-25; L2 utterance 25-46

(i) Personal narrative about the Japanese era Smiling Face Motebook

Bpk Miting (ii) and (iii) L{i} Conversation (i) Process description How Smiling Face Notebook

Marrative 'Li Mdai" (Ancient story) Young acress

Marrative "Palita Ndai' (Old Lamp) utterance 1 Brown Notebook

(i) Sequel narrative ‘Palita Mdai" (Old Lamp) u Brown Notebook; Motebook L2 (2nd half)
Sermon in church about John the Baptist (M: R

KamberaTape_Xb 26/01/1992 U. Hapu (H); U. Yiwa (Y); U. Raji (R). U. Pindu Jawa (PJ' Meeting of congregation to discuss church ai$

KamberaTape_Xla 16/02/1992 U. Mdena Laki Banju
KamberaTape_Xlb 16/02/1992 U. Mdena Laki Banju

3 KamberaTape_Xlla 17/02/1992 U. Tai Landu Paraingu
KamberaTape_Xllb 17/02/1992 U. Tai Landu Paraingu
KamberaTape_Xllla 17/02/1992 U. Musa Maramba Hau
KamberaTape Xllb 1770211992 U. Musa Maramba Hau
KamberaTape XlVa

Additional utterances (writte Feb 1990-March 1994

Marrative Tawuru Mbiha (Magic Ring) P1 utterance 1-58; P2 utterance 53-109; Fyes
Sequel Tawura Mbiha yes
Marrative "Mjara Hawurung' (Flying Horse) Q1 utterance 1-59; Q2 utterance 60-114;1
Sequel Mjara Hawurung
Marrative "Sampuraga’

T1 utterance 1-68; T2 utterance 63-96 (end)
Marrative "Landu Niki' (Landu Miki is a name) U entire story yes

Gentleman Notebook

Son (||}The Poor and th Excerm book 88-1 (|}Verhaa| A [||} \.I’erhaal El (|||}Verhaa| C;

K
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ho i jv

jv

lw
fv
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rv
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qv

uwv
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External editor
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Arbil Fri Feb 08 10

2013

File Edit Options Windol

il Remote corpus
“17{ File not found
“17{ File not found
“L7} File not found
“|#? File not found
“? httpu/icorpust.mpi.niid

B Local corpus
7 &4 LAISEANG
o &+ actors {tempora
& Ambel
¢ g+ Blagar
¢ s SteinhauerT
¢ & Actors (1
=% Hein
=& Content
¢ &< MediaFile
=% Unnu
A“ un-nu

Files Favourites

Working Directories
¢ ] Alor server metadat
AV
E] A.V_Notes on NP

Value

B Local corpus

¢ 24 LAISEANG

P

o ¥ actors (temporary node)
g+ Ambel
o g~ Blagar
g " Butlen
o= o4 Ende-Lio
o- o ¥ Kambera
¢ g+ Lamaholot
o~ o & Lamaholot_|
o= & Lamaholot_lI
s+ Ma'ya
g+ Makasae
g+ Matbat
o .4 Roti
¢ g Tetun
o= o & Tetun_|
o~ o & Tetun_ll
g+ Woisika

Collector
Hein Steinhauer

Student

Dutch, Indonesian, Russian, Croatian, French, German, English

unspecified
32

4

Value

3 hr 03 min (60%) remaining



How does this relate to Indonesia, Malaysia and East Timor?

e General
Technological advantages
ffsmall -scale communities

* Demoaranni prople
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East Timor
* The national / official language problem
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Lessons from the past

* Recordings (WAV | Mpeg-4) are extremely useful data fo

anthropologists, ethnomusicologists, historians and other sc

* For others to benefit from recordings, meta

When? Who?) are essential.

 To access raw data and metadata, a consistent syste
them will greatly help future scholars in their searc

cyberspace.



Open questions

* What is the future of the small language communities of Indonesia /
Malaysia [/ East Timor?

* How can local communities benefit from language preservati

* What can researchers give back to the com
obtain their data?

* What can we learn from local notions on preser

* Should a language be documented when its speaker
to disappear?



Concluding remarks

* Inthis digital age, the possibilities to preserve local languages and
traditions are better than they have ever been in the history of
mankind.

* Increased internet accessibility can connect researchers and the
communities with which they collaborate. Information can and
should be made available online.

* ViaThe Language Archive (TLA) and other documentation initiatives,
the distribution of data and information has the potential to be more
efficient than ever before.

* New technical developments also come with new responsibilities for
the researchers: to allow others to find and access their data.



Thank you
Terima kasih
Matur nt
Mags

Government of the Spe
Oral Tradition:

Universiti Malaysia Sar
LAISEANG Pr

Leiden University Centre

Max Planck Institute
CLARIN-N



